
Ephesians 4:8-13  8  διὸ λέγει∙ ἀναβὰς εἰς ὕψος ᾐχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν, 

ἔδωκεν δόματα τοῖς ἀνθρώποις.  9  τὸ δὲ ἀνέβη τί ἐστιν, εἰ μὴ ὅτι καὶ 

κατέβη εἰς τὰ κατώτερα [μέρη] τῆς γῆς;  10  ὁ καταβὰς αὐτός ἐστιν καὶ ὁ 

ἀναβὰς ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα.  11  Καὶ 

αὐτὸς ἔδωκεν τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προφήτας, τοὺς δὲ 

εὐαγγελιστάς, τοὺς δὲ ποιμένας καὶ διδασκάλους,  12  πρὸς τὸν 

καταρτισμὸν τῶν ἁγίων εἰς ἔργον διακονίας, εἰς οἰκοδομὴν τοῦ σώματος 

τοῦ Χριστοῦ,  13  μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα τῆς 

πίστεως καὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς 

μέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ,  
  
ܣܠܶܩ ܐܰܡܺܝܪ܃ ܗܳܢܳܐ ܡܶܛܽܠ 8 ܐ ܠܰܡܪܰܘܡܳܐ ܕ݁ܰ ܐ܃ ܘܰܫܒ݂ܳ ܝܬ݂ܳ ܐ̈  ܘܝܰܗ̱ܒܼ  ܫܒܼܺ ܬ݂ܳ ܣܠܶܩ 9 ܠܰܒܼܢܰܝܢܳܫܳܐ̈܂ ܡܰܘܗܒ݂ܳ  ܕ݁ܰ

ܝܢ܂ ܐܦܼ  ܐܢܶ ܐܶܠܳܐ  ܗ̱ܝ܃ ܡܳܢܳܐ ܕܿܶ ܡ ܢܚܶܬܼ  ܕ݁ܳ ܗ̈  ܠܽܘܩܕ݂ܰ ܝܳܬ݂ܳ ܚܬ݁ܳ ܐܪܥܳܐ܂ ܠܬ݂ܰ ܢܚܶܬܼ܃ ܗܰܘ 10 ܕ݁ܰ  ܗܰܘ ܗܽܘܝܽܘ ܕ݁ܰ
ܐܦܼ  ܢܫܰܠܶܡ ܫܡܰܝܳܐ܂ ܟܿܽܠܗܽܘܢ ܡܶܢ ܠܥܶܠ ܣܠܶܩ܃ ܕ݁ܳ ܠ܂ ܕ݁ܰ ܫܠܺܝܚܶܐ̈܂ ܐܺܝܬܼ  ܝܰܗ̱ܒܼ܃ ܘܗܽܘ 11 ܟܿܽ  ܘܺܐܝܬܼ  ܕ݁ܰ

ܝܶܐ̈܂ ܢܒܼܺ ܡܣܰܒܿܪܳ̈ܢܶܐ܂ ܘܺܐܝܬܼ  ܕ݁ܰ ܐ܂ ܘܺܐܝܬܼ  ܕ݁ܰ ܢܶܐ̈܃ ܘܺܐܝܬܼ  ܕܿܪܳ̈ܥܰܘܳܬ݂ܳ ܝܫܶܐ̈܂ ܠܰܓܼܡܳܪܳܐ 12 ܕܿܡܰܠܦ݂ܳ
ܺ
ܐ ܕܿܩܰܕܿ ܕ݂ܳ  ܠܰܥܒ݂ܳ

ܐ܂ ܫܡܶܫܬ݁ܳ ܢܝܳܢܳܐ ܕܿܬܼܶ ܓܼܪܳܐ ܠܒܼܶ ܡܫܺܝܚܳܐ܃ ܕܿܦ݂ܰ ܡܳܐ 13 ܕ݁ܰ ܠܰܢ ܥܕ݂ܰ ܡ܂ ܚܰܕܼ  ܢܶܗܘܶܐ ܕܿܟܼܽ ܐ ܡܶܕܿܶ  ܒܿܗܰܝܡܳܢܽܘܬ݂ܳ
ܐ ܥܬ݂ܳ ܝܕ݂ܰ ܒܼܪܶܗ ܘܒܼܺ ܐܠܳܗܳܐ܃ ܕ݁ܰ ܒܼܪܳܐ ܘܚܰܕܼ  ܕ݁ܰ ܐ ܓܿܡܺܝܪܳܐ ܓ݁ܰ ܡܫܽܘܚܬ݂ܳ ܐ ܒ݁ܰ  ܕܿܫܽܘܡܠܳܝܶܗ ܕܿܩܰܘܡܬ݂ܳ
ܡܫܺܝܚܳܐ܃   ܕ݁ܰ

 נחת דאף אן אלא הי מנא דין דסלק 9 לבנינשׁא׃ מוהבתא  ויהב שׁביתא ושׁבא למרומא דסלק אמיר הנא מטל 8 
 אית יהב והו 11 ל׃כ דנשׁלם שׁמיא כלהון מן לעל סלק דאף הו הויו דנחת הו 10 דארעא׃ לתחתיתה לוקדם

 לבנינא דתשׁמשׁתא לעבדא דקדישׁא לגמרא 12 דמלפנא׃ ואית דרעותא ואית דמסברנא ואית דנביא ואית דשׁליחא
 במשׁוחתא גמירא גברא וחד דאלהא דברה ובידעתא בהימנותא מדם חד נהוא דכלן עדמא 13 דמשׁיחא׃ דפגרא
  דמשׁיחא׃ דשׁומליה דקומתא

 
7 (За?.) Е#ди1ному же комyждо нaсъ дадeсz блг dть по мёрэ даровaніz хrт0ва. 8 Тёмже глаг0летъ: 
возшeдъ на высотY, плэни1лъ є 3си2 плёнъ, и3 дадE да‰ніz человёкwмъ. 9 Ґ є4же, взhде, что2 є4сть, 
т0чію ћкw и3 сни1де прeжде въ д0лнэйшыz страны6 земли2; 10 Сшeдый, т0й є4сть и3 возшeдый 
превhше всёхъ нб7съ, да и3сп0лнитъ всsчєскаz. 11 И# т0й дaлъ є 4сть w4вы ќбw ґпcлы, w4вы же 
прbр0ки, w4вы же бlговёстники, w4вы же пaстыри и3 ўчи1тєли, 12 къ совершeнію с™hхъ, въ дёло 
служeніz, въ созидaніе тёла хrт0ва, 13 д0ндеже дости1гнемъ вси2 въ соединeніе вёры и3 познaніz сн7а 
б9іz, въ мyжа совершeнна, въ мёру в0зраста и3сполнeніz хrт0ва: 
8 Посему и сказано: восшед на высоту, пленил плен и дал дары человекам. 9 А 
"восшел" что означает, как не то, что Он и нисходил прежде в преисподние 
места земли? 10 Нисшедший, Он же есть и восшедший превыше всех небес, 
дабы наполнить все. 11 И Он поставил одних Апостолами, других пророками, 
иных Евангелистами, иных пастырями и учителями, 12 к совершению святых, 
на дело служения, для созидания Тела Христова, 13 доколе все придем в 
единство веры и познания Сына Божия, в мужа совершенного, в меру полного 
возраста Христова; 

  דליטש' תר
וְעָלָה שֶׁאָמַר מַה־הוּא אִם־Îא שֶׁיָּרַד מִקֹּדֶם  9עַל־כֵּן הוּא אוֹמֵר עָלָה לַמָּרוֹם שָׁבָה שֶׁבִי וַיִּתֵּן מַתָּנוֹת לָאָדָם׃  8

וְהוּא נָתַן אֶת־אֵלֶּה  11ת־הַכֹּל׃ הוּא הַיֹּרֵד וְהוּא הָעֹלֶה לְמַעְלָה מִכָּל־הַשָּׁמָיִם לְמַעַן יְמַלֵּא אֶ  10לְתַחְתִּיּוֹת אָרֶץ׃ 
לְהַשְׁלִים אֶת־הַקְּדשִׁים לְמַעֲשֵׂה  12שְׁלִיחִים וְאֶת־אֵלֶּה נְבִיאִים וְאֶת־אֵלֶּה מְבַשְׂרִים וְאֶת־אֵלֶּה רֹעִים וּמְלַמְּדִים׃ 

אֱמוּנָה וְדַעַת בֶּן־הָאÎֱהִים כְּאִישׁ אֶחָד שָׁלֵם לְשִׁעוּר עַד כִּי־נַגִּיעַ כֻּלָּנוּ לְאַחֲדוּת הָ  13הָעֲבוֹדָה לְבִנְיַן גּוּף הַמָּשִׁיחַ׃ 
 קוֹמַת מְלוֹא הַמָּשִׁיחַ׃

 


